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Első rész



I. FEJEZET

Legényélet. Clayton Clave. Takarítónő.

S a többi







 Boldog egyedüllét… Igen. Az ember csak addig éli a saját életét, amíg egyedül van. Igenis, boldog egyedüllét. A fene egye meg.

Clayton Clave magánbeszéde volt ez, legénylakásának előszobájában. A sötétben nem találta a villanykapcsolót. Világosban könnyen megtalálta volna, igen. De sötét volt.  Legyen világosság!  dühöngött Clave; de nem lőn világosság. A villanykapcsolót Mrs. Trocke a délelőtti órák felhasználásával a falnak egy egészen más helyére szereltette át, mint ahol eddig volt. A takarítónő Clave boldog egyedüllétének egy külön tragédiája. Egy asszony, aki a munka őrültje, aki takarít, de nem addig, amíg minden tiszta nem lesz, hanem addig, amíg minden újra be nem piszkolódott, egy asszony, aki eltolja a ruhaszekrényt a helyéről, csak hogy újra visszatolhassa a helyére  ez volt Mrs. Trocke.

És egy ember, aki elvált a feleségétől, mert vágyott a legényélet, az egyedüllét után, és másnap már a házasélet után vágyott, átkozva egyedüllétét  ez volt Clayton Clave. Ebben a pillanatban a sötétségen és magányosságán kívül az esőt is átkozta, amely hallatlan kitartással esett reggel óta  beleesett a zsebébe, belefolyt a gallérja alá, és kalapja betört tetején kis, mocskos tócsát alkotott. Eláztatta a dohányt Clave pipájában, a csomagot a kezében és bankjegyeit a zsebében. Revolveréhez nem fért hozzá, mert az bőrtokban volt.

De minden emberre kisüt egyszer a jólét napja. Minden bosszúság és baj véget ér egyszer. Clayton is megtalálta a villanykapcsolót, és megcsavarta. Az előszobára fény derült. Clayton leöntötte a tócsát kalapjáról. Felakasztotta esernyőjét, amelyet szokása szerint elfelejtett kinyitni, amikor esni kezdett. Clave csak azért hordott magával ernyőt, hogy adott alkalommal legyen mit ott felejteni egy kávéházban.

Miután a fürdőszoba közvetlenül innen nyílt, Clave először oda ment be. Levetette átázott ruháját, és puha, száraz, meleg házikabátot vett magára, amelyet zsinórral fűzött össze a derekán. Száraz harisnyát is húzott, valamint papucsot. Megtörölte pipáját, száraz dohányt tömött bele, és rágyújtott.

Így, szárazon, pöfékelve, megbékélten lépett be dolgozószobájába. Rögtön megtalálta a villanykapcsolót. A szoba férfias, meghitt berendezése láthatóvá lett. A villanykapcsolóval  és Clave Claytonnal  szemben, az íróasztal mögött egy idegen férfi ült, és a belépőre szegezte revolverét.

Clave sohasem kiáltott fel meglepetésében, és általában mindig mindenre el volt készülve. Most sem árulta el belső meglepetését, inkább szórakozottnak látszott, mint aki képtelen pillanatok alatt a helyzet magaslatára érni. A helyzet magaslata különben is foglalt volt már az idegen férfi foglalta el, revolverével a kezében. Világosbarna hajú, világosszürke szemű, határozott állú, egyenes orrú fiatalember volt az idegen, akinek arcát, Clave futólagos megállapítása szerint, valami ismeretlen oknál fogva soha többé nem lehet elfelejteni.

Az idegen férfi  ezt is megfigyelte Clave  nem hunyorgott, amikor a csillár fényleni és ragyogni kezdett. Clave bizony erősen hunyorgott a hirtelen támadt fényben.

Az idegen férfi határozottan, rebbenés nélkül, majdnem otthonos derűvel nézte Clayton Clave arcát, és azonnal megszólalt:

 Mindig ilyen későn jár haza?  kérdezte az idegen fiatalember. Nem túl mély, tiszta és kemény, de kellemes hangja volt.

 Nem mindig  felelte Clave.  Ma egy kis dolgom volt a hivatalomban. Bocsásson meg, ha megvárattam.

 Fél tizenegy óla várom itt, a karosszékben  hangsúlyozta az idegen.  Most már elmúlt éjfél.

 Sajnálom, hogy megvárattam önt  mondta Clave , de szórakozott ember vagyok, és azonkívül azt sem tudtam, hogy ön a világon van. Hogy tudott bejönni?

 Kinyitottam az ajtót, felgyújtottam a villanyt és bejöttem. Azután lecsavartam a villanyt, és itt ültem a sötétben.

 Megtalálta a kapcsolót?  érdeklődött Clave.  Én egy negyedóráig kerestem hiába. Mrs. Trocke a sírba fog vinni engem. De tegye el azt a revolvert, és mondja meg, mit akar.

 A nevem King Uxtry.

 Örvendek. Az enyém Clayton Clave.

 Tudom. Utóvégre előbb informálódtam. Megnéztem egypár fényképét, és láttam, hogy szeme hülye tekintetű, hatalmas orra és álla van, erősen kopaszodik, fülei kicsik, de formátlanok. Ezernyolcszázkilencvennyolcban született, középiskolát végzett, a Scotland Yard úgynevezett legújabb nemzedéké-hez tartozik, sőt annak egyik büszkesége. Általában ez a kor szereti a fura dolgokat, és önt valószínűleg azért tartja jó detektívnek, mert szórakozott. Voltak kisebb sikerei, és egy nagy: a Healey - Brown Caster-ügy, amelynek leleplezését tévedésből az ön javára írják. Amint látja, véleményem nem mindenben azonos a közvéleménnyel, de elég tájékozott ember vagyok, és végeredményben magát nem tartom butábbnak a kollégáinál. Ami a jövetelem célját illeti, Clave, meg kell mondanom, hogy nem sokat kérek magától, de amit kérek, azt teljesítenie kell, ha életben akar maradni.

Clave elmosolyodott.

 Mondja csak, meg van töltve a revolvere?

 Meg  mondta a fiatalember, szinte belepirulva a méltatlankodásba , ha akarja, kipróbálom a lábfején.

 Ne!  felelte Clave.  Ha gondolja, hogy el tudná sütni, akkor inkább álljon elő a követelésével, Mr. Uxham.

 Uxtry.

 Sose fogom megjegyezni.

 Nem követelés az, amiről szó van.

 Hanem?

 Kérés.

 Maga revolverrel a kezében szokta kérni az embereket?

 Mindig  felelte a különös fiatalember. Az emberek komiszak, és rettenetesen fáj, ha nem teljesítik a kérésemet. Ezért kényszeríteni szoktam rá őket.

 Hát mit kér tőlem, nagyszájú fiatalember  mondta Clave ingerülten , utóvégre nem azért váltam el a feleségemtől, hogy most maga miatt ne tudjak lefeküdni, amikor álmos vagyok.

 Tudja mit  mondta Uxtry úr lassan , adjon nekem kölcsön tíz fontot.

 És akkor megmondja, hogy minek jött ide?  kérdezte Clave felügyelő.

 Dehogy. Én azért jöttem ide, hogy tíz fontot kérjek kölcsön magától.

 Lehetetlen!

 De így van. Rettentő zavarban vagyok, valahányszor kölcsön kell kérnem. Mindig belesülök, mert a szívem úgy dobog, hogy majdnem megfulladok tőle. Ha pedig megtagadja valaki a kérésemet, akkor valósággal lelki beteg leszek tőle. Épp ezért kénytelen vagyok kijelenteni, hogy ha nem ad kölcsön tíz fontot, akkor lelövöm magát. Irgalmatlanul! Becsületszavamra!

Clave a könyvszekrényhez ment. Érezte, hogy a revolver lassan utánafordul. Kiemelte Milton Elveszett Paradicsom-ának egy rézmetszetekkel ékes kiadását, és a negyvenhatodik és negyvenhetedik lap közül kivett egy tízfontos bankjegyet.

 Tessék  mondta savanyú arckifejezéssel.  Itt van. És mikor kapom vissza?

 Még nem tudom.

 Ne felejtse el, hogy nekem hetven font havi fizetésem van. Miért nem kér kölcsön mástól?

Mr. Uxtry eltette a tíz fontot, anélkül hogy válaszolt volna. Felkelt a karosszékből, és elzsibbadt tagjait nyújtóztatta. Majd így szólt;

 Legyen olyan jó, fogadja el ezt az elismervényt tőlem. Valamikor még örülni fog neki, hogy megvan. Hacsak addig lényegesen fel nem emelik a fizetését.

Ezután Clave lekísérte a kapuig a különös fiatalembert, aki zseblámpájával világított a lépcsőházban, és csak az utcára lépve tette zsebre a revolverét. Clayton Clave visszament a lakásába, és még sokáig ébren maradt.




II. FEJEZET

Alph Poplam. Bádoglemezek. Gwili.

Lord. Sweesrill







Alph Poplam nagyra megnőtt és megdagadt ember, ami a személyét illeti. Egyébként mindnyájan tudjuk, hogy sorrendben ötödik leggazdagabb embere Angliának. Azt is tudjuk, hogy Bádogkirály a mellékneve; még a New York Times is így ír róla.

Alph Poplam központi irodái ez időben három bérpalotát töltöttek még a Shoham Square bal oldalán. Kétezer szobában ötezer-hét tisztviselő dolgozott Pantt, Newman, Lowker, Brillitime és Sevener igazgatók vezetése mellett.

London környékén hetvenhárom, az országban harmincegy, a külföldön kilenc gyár tartozott Alph Poplam érdekeltségeihez. 541 igazgatósági tagsága, 112 részvénytöbbsége, 1609 háza volt. Hogy mennyi pénze, arról beszélni sem érdemes, mert ő maga sem tudta már. Ha belenyúlt volna abba az aranyhegybe, amelyet harminc év alatt felépített maga alatt  előbb kopott volna el a keze, mielőtt mindent kimarkolhatott volna. Sohasem tudta, mit csinál, de szerencséje volt, és a szerencsét úgy könyvelte el, mint tudásának és ösztönének eredményét, önbizalma éppoly határtalan volt, mint vagyona. Vannak ágrólszakadt szegény emberek, akikben talán több az üzleti érzék és talentum, mint a Bádogkirályban. A pénz azonban Alph Poplam zsebébe ömlött, mert Alph Poplam zsebe volt neki rokonszenves.

Tény, hogy Poplam gyártotta először az 5x7 méter kerületű bádoglemezeket, amelyek mindenfajta építkezésnél nélkülözhetetlenné váltak. Tulajdonképpen törhetetlen öntvények voltak ezek, de Poplam annyit tudott, hogy a bádoglemez jobb elnevezés lesz, mert minden építési vállalkozó és víkendház-fabrikáló valami olcsó dologra gondol a hallatán. Így történt, hogy az olcsó Poplam-bádoglemez-t drágán vásárolta az egész világ. Így történt az olcsó Poplam-bádogrepülőgép-pel  amely sokkal kevésbé volt bádog és sokkal kevésbé volt olcsó, mint más repülőgépek  és az olcsó Poplam-bádogautó-val, bádogszaxofonnal és bádogkerékpárral is. Később kiderült, hogy mindez nem ér semmit, de akkor már régen bevált.

Ha manapság valaki  mondjuk, a nyájas olvasó  erősen feltenné magában, hogy személyesen és négyszemközt egyenesen Poplam úr színe elé akar jutni  legalább egy hónapig tartana, amíg ez sikerülne is neki.

El kellene mennie a Haymarketen lévő Poplam-irodába, amely kizárólag személyi ügyekkel foglalkozik. Itt át kellene adnia személyi iratait s egy kérvényt, amelyben részletesen leírja, hogy mennyit, miért és mit akar mondani Poplam úrnak. Az iratokat átteszik a Shoham Square 4/c ötödik emeletére, ahol első fokú elbírálásban részesítik. Innen véleményezés céljából Pantt igazgató titkárságához kerülnek az iratok, ahol Mr. Pantt-tal szignáltatják és a Poplam személye körüli szolgálat osztályvezetőjéhez továbbítják a véleményt. Az osztályvezető, Mr. Cheasdale, kedvező esetben összeegyezteti a jelentkezők idejét a fogadások céljára megszabott félórákkal, és értesítést küld az eredményről a haymarketi irodának. Tehát egy hónap eltelte után is csak az esetben remélheti a nyájas olvasó, hogy szemtől szembe meglátja a Vezért, ha úgy az általa előadandó tárgy jelentősége, mint az ő erkölcsi és anyagi megbízhatósága minden vitán és kétségen felül áll. Megjegyezzük, hogy még ez esetben is legtöbbször Mr. Abel Cheasdale osztályfőnök elé kerül csak, aki azután esetleg maga továbbítja az előadottakat a legmagasabb helyre.

Tegyük fel mármost, hogy a nyájas olvasó  legyen Kovács úr, vagy Herr Schmidt, vagy Mr. Smith, vagy Monsieur Lafleur, vagy Senor Gomez, vagy akár goszpodi Petrov  megkapja a rég várt meghívást jövő hét szerda délután fél ötre, Poplam elnök színe elé! Ebben az esetben negyed ötkor jelentkeznie kell a Poplam szobáját megelőző kilenc terem közül az elsőben. Az első terem a regiszterfőnöké. A regiszterfőnök átveszi Kovács vagy Gomez úr meghívóját, és egy számot ad neki. A számmal bemegy a második szobába, ahol Mr. Baxtref, az intéző irodafőnök fogadja, aki elveszi a számot, és egy piros cédulát ad helyette. A piros cédulával Kovács úr bemegy a harmadik szobába, ahol Mr. Johnson, a sajtóellenőr elé kerül. Itt átadja a piros cédulát, és kap egy kéket. A kéket a negyedikben átadja Battlehaugh úrnak, aki a Házi Titkosrendőrség főnöke, s aki egy igazolványt ad Kovács úrnak. Az igazolványt az ötödik teremben elveszi Frittlebigue úr, és néhány percig beszélget vele, bizonyos tanácsokat adván neki. Azután felkéri, hogy fáradjon át a hatodik terembe, ahol is Sir Mainlaw már telefonon értesült a jöveteléről. Sir Mainlaw karonfogva vezeti át a hetedikbe, ahol Brubbly úr, a főtitkárhelyettes átveszi Sir Mainlaw karjából, és a nyolcadikba továbbítja, ahol Poplam úr bal kezét, Lord Olrealt kell üdvözölnie. Sir Nestor Olreal tulajdonképpen díszhelyet tölt be a Poplam-gépezetben; egy ember, aki semmit sem csinál azon kívül, hogy néha jelen van, de bizonyos százalékokat Poplam úr kívánságára mint Lord Olreal részesedését könyvelik el. Lord Olreal végigméri a látogatót, majd rövid habozás után futólag kezet fog vele, amivel megnyitotta számára az utat Poplamig.

Mert most egy libériás inas kitárja az utolsó előtti, azaz kilencedik ajtót, s Kovács úr, aki azt hiszi, hogy most egy királyi herceget talál majd maga előtt  nagyon ellenkezőleg, Mr. Lewis Kniggemy előtt nyitja tágra szemeit. Mr. Kniggemy alacsony, fekete és kétségtelenül piszkos ember, akinél egy szabadnapos utcaseprő valamivel ízlésesebben öltözködik. Mr. Kniggemy futó pillantást vet fekete ujjlenyomatoktól eléktelenített irataiba, majd bemegy az utolsó terembe, Mr. Poplam szobájába, amelyből már sehova sem nyílik aztán ajtó. Ez a Mr. Kniggemy a Poplam-tröszt esze és Mr. Poplam jobbkeze. Előfordul, hogy az utolsó szobából visszaküld jelentkezőket, mert rosszkedve van.




Nos, az a világosbarna hajú, szürke szemű, izmos, nyúlánk fiatalember, aki e pillanatban állt meg a Shoham Square 4. számú ház előtt, semmi kedvet sem érzett ahhoz, hogy mindezen a hókuszpókuszon keresztülessen. Semmi kedve sem volt egy hónapig várni, amíg Poplam úr színe elé kerülhet. Még ma oda akart kerülni.

Kecses mozdulattal suhant el a portásfülke előtt, és felszaladt a piros szőnyeges lépcsőn, anélkül hogy valaki észrevette volna. Kétségtelen, hogy előzőleg alaposan tájékozódott a Poplam-házak belső berendezéséről és szokásairól, mert teljesen otthonos mozdulatokkal és határozott léptekkel érte el a Poplam úrhoz vezető, kilenc egymásba nyíló terem közül az elsőt. Kopogott, és azonnal benyitott a selyemtapétás helyiségbe. A regiszterfőnök meglepve nézett rá, és azonnal a vészcsengőre tette bal gyűrűsujját. De a szürke szemű fiatalember barátságosan intett felé.

 Mr. Baxtref, diszponens irodafőnök urat keresem  mondta a fiatalember könnyedén.  Az unokaöccse vagyok.

 Ja?!  felelt a regiszterfőnök megkönnyebbülten tessék csak. A következő szobában van.

A fiatalember belépett a második terembe, Mr. Baxtref felugrott.

 Kicsoda ön?!  kiáltotta hallatlanul meglepődve azon, hogy valaki bejelentés nélkül merészkedik ide, ahol már csak hét szoba választja el Alph Poplamtól.

 Bocsánat  mondta a szürke szemű fiatalember mosolyogva  Mr. Johnson sajtóellenőr urat keresem. A sógora vagyok.

 Ah, úgy?  örvendett Baxtref úr  Ön bizonyára Mr. Brown? Tessék csak bemenni hozzá. A következő szoba.

A szürke szemű, vakmerő fiatalember szíve hevesen dobogott. Szerencsére mindenütt párnás ajtók voltak. Eddig nagyszerűen ment. Most ha az urakban egy pillanatra fel is ébredt a gyanú, mindegyik arra gondolt, hogy ha ez a jóképű, szürke szemű fiatalember nem az unokaöccse a következő szobában ülő úrnak, akkor a következő szobában ülő úr úgyis azonnal ki fogja dobni.

A fiatalember belépett a negyedik szobába, vagyis harmadik szobába, és ahelyett, hogy a nyakába borult volna állítólagos sógorának, Johnson sajtóellenőr úrnak, így szólt:

 Bocsásson meg, uram, ha zavarom. Én Battlehaugh urat, a Házi Titkosrendőrség főnökét keresem. A feleségétől hozok üzenetet.

 Tessék!  felelte Johnson úr mogorván, és visszamélyedt az irataiba.

A fiatalember belépett a negyedik szobába, ahol majdnem baj történt. Battlehaugh úr azonnal megnyomta a vészcsengőt. A vészcsengő azonban valahogyan nem működött. Battlehaugh úr erre azt hitte, hogy a szürke szemű fiatalember vágta el a vezetéket, és előkapta revolverét.

A fiatalember szemmel láthatóan megijedt.

 De kérem!  kiáltotta kétségbeesetten , én Frittlebigue urat keresem. Az unokaöccse vagyok. Most beszéltem telefonon vele. Azt mondták, hogy itt találom.

Erre a természetes magyarázatra Battlehaugh úr csodálatosképpen lecsillapodott.

 A következő teremben találja  szólt.  Ha egy tisztviselőt keres, vagy pláne rokona, az más. Bocsásson meg, fiatal barátom, de nekünk roppant óvatosnak kell lennünk.

 Ó, kérem  mondta a fiatalember rettentő zavarban, és benyitott az ötödik terembe. Hogy milyen kiváló lélekismerő volt, mutatja az a tény, hogy itt már meg se állt, csak félvállról mondta Frittlebigue úrnak:

 Sir Mainlaw-t keresem. Az unokaöccse vagyok.

És Frittlebigue úr ülő helyzetben mélyen meghajolt.

A fiatalember Sir Mainlaw szobájában ismét egész másképp viselkedett. Mélyen meghajolt, és így szólt:

 Bocsásson meg. Sir, de Lord Olreal mostanra rendelt ide. A szabója vagyok.

Sir Mainlaw morgott valamit, ami valószínűleg a következőket jelentette:

 Elég disznóság, hogy valaki a hivatalát ilyesmire használja.

De nem lehetett jól érteni, mit mond. A fiatalember bement Brubbly főtitkár úrhoz, és neki is mint a lord szabója mutatkozott be. Brubbly keresztüldöfte tekintetével a fiatalembert, s az ajtóra mutatott. A szürke szemű fiatalember mélyen hajlongva hátrált az ajtóig. Ott megfordult, és benyitott Lord Olrealhoz. A lord aludt.

A fiatalembernek nem volt szíve felkölteni.

Most következett az utolsó és legnehezebb akadály, Kniggemy úr.

Amint a fiatalember benyitott, Kniggemy úr nem ugrott fel, nem kiabált, nem nyomta meg a csengőt. Ült, nézett, miközben bal szemöldöke felkígyózott.

De a fiatalember érezte, hogy Kniggemy urat nem lehet becsapni.

Legfeljebb meghökkenteni lehet. Talán.

 Uram  mondta a fiatalember, a szoba sarkában álló zárt fülkére mutatva , legyen olyan jó, hívja fel a rendőrséget. Azt akarom, hogy letartóztassanak.

Ez az ötlete abban a pillanatban támadt, amikor meglátta, hogy Kniggemy szobájában telefonfülke van, nem pedig szabad telefon. Ez egyike volt az ügyvezető igazgató körüli rejtélyeknek.

Mr. Kniggemy piszkos kabátjára nézett. Egy pillanatig habozott. Nem tetszett neki a dolog. Hogy tudott ez a fickó idáig eljutni? Bement a telefonfülkébe.

A világosbarna fiatalember ebben a pillanatban kívülről rázárta az ajtót. A fülke falai olyan vastagok voltak, hogy hang ki nem hallatszott belőlük.

Mialatt Kniggemy úr reménytelen harcot vívott az ajtóval, a fiatalember elővette zsebkését, és elvágta a vastag drótot, amely a fülkéből jött ki hátul.

Ezután nyugodtan zsebre tette a zsebkést, és elővette revolverét. Szabadra állította a biztosítékot, és kopogás nélkül belépett Poplam szobájába.

És most ott volt bent, a nagy vezérelnök előtt, ugyanakkor, amikor a regiszterfőnök abban a nyugodt hitben élt, hogy ő a második szobában beszélget unokabátyjával, Baxtref úrral, aki azt hiszi, hogy Johnson úrnál van, aki viszont meg van győződve róla, hogy Battehaugh úrnak most adja át a felesége üzenetét. És így tovább. Csak egy ember sejti a rettenetes igazságot: Mr. Kniggemy  de ő teljesen el van zárva a külvilágtól.

Poplam úr apró, vizes szeme rémülten meredt a revolveres támadóra, aki már bezárta maga mögött az ajtót.

 Nevem King Uxtry  mondja a támadó. Poplam úr görcsösen szorítja az íróasztala szegélyét.

 Mi… Mit akar?!  nyögi Poplam úr.

 Tíz fontot  feleli habozás nélkül Mr. Uxtry.  Éspedig kölcsön.

Poplam úr nem hisz a fülének. Újra kérdi. A felelet ugyanaz.

 Ezért… ezért tört be ide?  kérdi Mr. Poplam mérhetetlen csodálkozással, miközben egy tízfontos bankjegyet halász ki tárcájából.

A fiatalember átveszi a bankjegyet, és ugyanakkor cédulát tesz le az íróasztalra.

 Nagyon kérem, tegye el ezt az elismervényt. Valamikor be fogom váltani. Ha ebben kételkedni mer, akkor agyonlövöm.

Poplam úr zsebre gyűri az elismervényt, a fiatalember pedig a tízfontos bankjegyet. Azután kinyitja az ajtót, újra bezárja kívülről, egy pillantást vet a fülkébe zárt igazgató felé, és barátságosan köszöngetve átmegy Lord Olreal, Mr. Brubbly, Sir Mainlaw, Frittlebigue, Johnson, Baxtref és a regiszterfőnök úr szobáján, és leszalad a lépcsőn, zsebében a pénzzel, ami pontosan egyheti megélhetést biztosít neki.




Amikor már a portásfülke elé ért, eszébe jutott, hogy szándékainak tisztaságához és a stílushoz, melyet követett, nem illenék hagyni, hogy Kniggemy úr éhen haljon a telefonfülkében. Elhatározta, hogy a portást felküldi, hogy engedje ki fogságából Poplam és Kniggemy urakat. Abban a pillanatban azonban, amikor meglátta a fiatal hölgyet belépni a kapun, mást gondolt.

A fiatal hölgy felfelé tartott a lépcsőn. Megpróbáljuk egész röviden jellemezni. Szürke tweedkosztümben volt, amely a derekától a térdéig terjedő részen szűk volt. Kis, ferde, piros sapkát viselt aranyszőke haján. Teste és arcának vonalai lágyak, harmonikusak voltak, s mégis, egyenes álla és zöld szemei, valamint szájának határozott vonala szinte férfiasan energikus lélekről meséltek. Olyan volt ez a lány, mintha egy kis, bátor férfilelket a leggyönyörűbb, -puhább, -forróbb asszonytestbe öltöztetett volna a természet. Mr. Uxtry mindezt, amit itt akadozva és hibásan elmondtunk, egy pillanat alatt meglátta a maga kívánatos valóságában. Szemeivel átölelte, megcsókolta és megette a fiatal hölgyet. Lehetünk bármily civilizállak, sőt gyávák  a szemeink mindig vadállatok maradnak.

Lehet, hogy Miss Poplam azért állt meg az első lépcsőfokon, mert észrevette, hogy mit művel vele King Uxtry magáról megfeledkezett szeme. De lehet, hogy azért, mert a fiatalember elállta az útját. Mindenesetre pillanatokig mozdulatlanul és mereven álltak egymással szemközt. Lehet, hogy Miss Gwill Poplam energikus zöld szeme pofon is ütötte a fiatalembert. De mindez csak a képzelet világában történt. Az első valóság az volt, hogy King Uxtry megszólalt;

 Legyen szíves, menjen fel az első emeletre, és szabadítsa ki Poplam urat. Én ugyanis rázártam az ajtót. Valamint Kniggemy urat is becsuktam a telefonfülkébe.

A lány szeme zöld szikrákat szórt.

 Kire csukta maga rá az ajtót?

 Poplam úrra. Miért van úgy felháborodva? Talán sajnálja azt a kövér disznót?

 Mindenesetre sajnálom  mondta az ifjú hölgy dühtől remegve, miután az apám.

Ezzel felrántotta a vállát, és faképnél hagyta a szerencsétlen fiatalembert.




King lehangoltan sétált ki a tavaszi napsütésbe. Mintha a szerencsétlenségek egymás után szándékozták volna megrohanni ma délelőtt: a Poplam-ház kapuján kilépve azzal az egyetlen emberrel találta szemben magát, akitől félt. Sweesrill dr. volt ez az ember. Magas, szikár skót, akinek arcát ujjnyi mélységű fekete ráncok árkolták keresztül-kasul. King Uxtry meglepetését pillanatok alatt az ijedtség váltotta fel. Futni kezdett. Szaladni, menekülni Sweesrill ügyvéd szúrós szemei elől.

De az ügyvédet se puhafából faragták. Hadonászva, integetve szaladt utána  éspedig gyorsabban szaladt, mint ahogy korához képest elvárta volna az ember. Mégse érte volna soha utol a szürke szemű fiatalembert, ha a londoni utca kalandvágyó népe nem szegődött volna segítőtársául. Egyre többen és többen szaladtak a szerencsétlen fiatalember után  egyre többen kiáltották torkuk szakadtáig:

 Fogják meg! Tolvaj! Tartsátok fel! Teperjétek le!

Végül rendőr is akadt, és a szembejövők feltartóztatták Kinget. Öt-hat kipirult, fenyegető arc bukkant fel előtte, belecsimpaszkodtak és leteperték. Mire Sweesrill odaért, öten fogták Kinget, és diadalmasan adták át az üldözőnek.

Az üldöző azonban, Sweesrill ügyvéd, az egybegyűltek leírhatatlan megrökönyödésére átölelte és megcsókolta az üldözöttet. A tömeg csalódása és bosszúsága óriási méreteket öltött. Ha nincs ott a rendőr, megverik őket.




Sweesrill ügyvéd a karjánál fogva vezette a rettentően megzavarodott Kinget egy elsőrangú étterembe. Részletes utasításokat adott a pincérnek. Azután sokáig nézett Kingre. A fiatalember elpirult.

 Két éve nem láttalak, King.

 Igen…

 Remélem, nem haragszol rám? A javadat akartam. Én semmi esetre sem haragszom, amiért te…

 Bocsánat  mondta King vérvörösen , de azonnal telefonoznom kell valahová.

 Hogyne! Hogy megszökj megint.

 Nem, nem  King felkelt, és menekülésszerűen távozott a hall felé.

Sweesrill doktor megette az ebédjét, fizetett és elment. Egy pillanatig se számított rá, hogy King visszajön.

King a legjobb barátjának fia volt. Egy kicsit szégyenlős fiatalember. Sweesrill nagyon keveset tudott róla, újabban jóformán semmit. Holott ő volt az idősebb Uxtry végrendeletének végrehajtója.




A fekete, magas ügyvéd visszatért a Poplam-házhoz. Azért jött Londonba, hogy megbeszélést folytasson Mr. Kniggemyvel, üzleti ügyben. Sweesrill ugyanis az edinburghi Poplam-művek ügyésze volt, többek között.

De bár éppen a Kinggel való találkozása miatt alaposan elkésett, Kniggemy úrhoz nem vezették be azonnal. Csak mintegy tizenöt percnyi várakozás után, amikor Clave Clayton eltávozott tőle.

Kniggemy úr a szokottnál is dúltabb külsővel ügetett Sweesrill elé.

 Kedves Sweesrill  mondta kapkodó beszédmódján , kedves Sweesrill, ne haragudjék, hogy megvárattam. Clave Clayton volt nálam a Scotland Yardról. Ugyanis mintegy félórával ezelőtt egy jól öltözött fiatalember rablótámadást intézett Poplam urunk ellen.

 Hallatlan  csóválta a fejét Sweesrill úr.

Ezután belemerültek üzleti problémáik megbeszélésébe. Jó egy óra hosszat tartott ez a megbeszélés. Amikor Kniggemy úr kikísérte az ügyvédet, az így szólt hozzá:

 Mondja, kérem, egyébként hol lehelne megtalálni azt a Clayton Clave-t? Ugyanis szintén szükségem volna egy jó detektívre.




III. FEJEZET

A főnöknő. Jogelmélet. Menekülés. Lányok







Lady Pixham leánynevelő intézete egyike a legnagyobbaknak és legelőkelőbbeknek. Az arisztokrácia és a pénzvilág nevelteti itt a leányait. Maga az épület a Mayfair gyöngye. Elég nagy park közepén állott, s a legmodernebbül volt berendezve.

Maga a Lady ősnemes családból származott, és kívülről tudta az összes angol, német vagy francia nyelven megjelent neveléstani szakkönyveket. Alacsony, gömbölyű hölgy volt Alice Pixham, és a lányok imádták szókimondó szigoráért és a megértésért, amellyel a fiatalabb korosztállyal szemben viseltetett.

Lady Pixham évek óta levelezést folytat egy angol-indiai nábobbal, akit Browningnak hívnak, és éppúgy lelkesedik a modern pedagógiáért, mint a Lady. Személyesen nem ismerték egymást, de hiszen ez nem is volt fontos. Browning konzul hatvanöt éves volt. Lady Pixham hatvanhét. És Browning sose jött Európába.

Most mégis elszánhatta magát valamiért. Reggel ugyanis Londonból hívta fel Lady Pixhamet, és közölte vele, hogy megérkezett. A Lady természetesen azonnal látni akarta. Browning szabadkozott, hogy nem akar ajtóstul berontani a házba  bár nagyszabású terve van egy modern erdei intézet felállítására vonatkozóan, amelyet Lady Pixham erkölcsi támogatása mellett ő akar finanszírozni.

Végül megegyeztek abban, hogy Browning úr délután ötkor látogatást tesz az intézetben.

Lady Pixham ünnepi ruhába öltöztette a kertészeket, inasokat és szobalányokat. Kilobogózta az épületet és virággal díszítette fel a kaput. A kisasszony növendékeknek meghagyta, legyenek készen, hogy Browning úrnak bemutathassa őket.

Azután a főnöknő visszavonult belső termeibe, égővörös rózsák közé, és várt. Egy kicsit talán dobogott is a szíve. Igaz, hogy Browning két évvel fiatalabb nála, de hát nem fontos, hogy a férj édes kicsi kölykömnek szólítsa a feleségét.

Öt óra után öt perccel végre bejelentette a szobalány Browning urat.

Ami a belépőn először szembetűnt, az az volt, hogy nem lehetett idősebb huszonöt évesnél, a második, hogy maga mögött bezárta az ajtót. A harmadik, hogy revolvert tartott a kezében, s annak csövét a főnöknőre szegezte.

 Ne merjen kiáltani!  mondta a fiatalember érces hangon.  A nevem King Uxtry. Mégpedig az igazi és becsületes nevem. Abból, hogy megmondom, láthatja, hogy jó szándékú ember vagyok. Mindössze tíz fontot kérek kölcsön magától, aminek fejében itt hagyom ezt az elismervényt. Kérem, bízzék benne, hogy be fogom váltani. Egyébként én voltam az, aki délelőtt telefonoztam önnek. Mr. Browning változatlanul Bombayban van. Sajnálom, hogy meg kellett tévesztenem. Lady Pixham, de különben sose tudtam volna bejutni ide. Olyan világot élünk, hogy diadalkapukra és ördögi cselszövényekre van szükség, hogy valahova be tudjunk jutni. És revolverrel kell kényszeríteni az embereket, hogy szívességeket tegyenek felebarátaiknak…

 Az isten szerelmére!  rikácsolta Lady Pixham , hiszen maga szélhámos, fiatalember!

 Nem óhajtok  mondta a szélhámos fiatalember emelt hangon , nem óhajtok erkölcsi kérdésekről vitatkozni önnel, tiszteletre méltó Lady. Azonban nyomatékosan felkérem rá, hogy erkölcsi állapotomra vonatkozó észrevételeit halkabban tegye meg.

 Szörnyeteg fickó  suttogta az öreg hölgy , aljas fráter.

 Rendszerint mindent tudok  mondta King szerényen , de most kihagytam a számításból, hogy a Lady esetleg melegebb érzelmeket táplál Browning úr kézírása iránt. Sajnálom, hogy rideg tréfámmal éppen ezeket az érzéseket sértettem meg. De ha már megtörtént, kénytelen vagyok ragaszkodni álláspontomhoz a tíz fontot illetően. Nyúljon csak a táskájába, és vegye ki belőle a tízfontost. Itt van az elismervény róla.

És King átnyújtott egy cédulát, a megszokott szöveggel. Lady Pixham idegesen nézett a revolver csövére. Úristen, 1932-ben, a Mayfair közepén történjen meg ilyesmi  és éppen vele! Előkotort egy tízfontos bankjegyet, és remegve nyújtotta a fiatal gazember felé, vigyázva, hogy ujjaik egy pillanatra se érintkezzenek.

King eltette a pénzt, miközben szúrósan nézett Lady Pixham arcába, és fenyegető hangon kérdezte:

 Remélem, szívesen adja?

 Nem!  kiáltotta az idős dáma temperamentumosan.  Ellenkezőleg, ön elrabolta tőlem! Ha kérte volna, szívesen adtam volna többet is!

A szürke szemű fiatalember mélyet sóhajtott.

 Sajnálom  mondta, újra felemelve a revolverét , sajnálom, de ragaszkodnom kell ahhoz, hogy szívesen adja.

 És ha nem adom szívesen?  kérdezte Lady Pixham kárörvendő gúnnyal.  Akkor nem fogadja el?

 Akkor kényszeríteni fogom rá, hogy szívesen adja. Figyelmeztetem, én súlyt helyezek arra, hogy emberi jóságában ne csalódjam, Lady Pixham. Én büszke, túlságosan büszke természetű ember vagyok, és nem tűröm, hogy bárki is kételkedjék üzleti megbízhatóságomban.

 És ha mégis kételkednék benne?

 Harmincöt yardnyi távolságból képesnek érzem magamat bármelyik lábujjáról lelőni a tyúkszemet. Nem életveszélyes, de rendkívül fájdalmas lövés. Ez a válaszom.

Lady Pixham elgondolkodott. Lehet, hogy minden valószínűség ellenére megérezte, hogy egy érzékeny, sokat csalódott fiatalember áll előtte, aki valóban a sértő visszautasítástól és az emberek ridegségétől való félelmében fog revolvert azokra, akiktől szívességet kér. Azonkívül kezdettől fogva küzdött egy bizonytalan érzés ellen, amely szerint valahogyan ismerős neki ennek a fiatal lókötőnek az arca. Ebben a pillanatban már nem gondolt Browning úrra. Töprengett.

Hirtelen ötlettel a kezében remegő cédulára nézett, és azon a következő szöveget olvasta:



Lady Pixham 1932. XI. hó 3-án 10, azaz tíz fontot volt szíves kölcsönadni nekem. Köszönettel nyugtázom. K. U.



 Ká, U  mondta halkan Lady Pixham , hogy is mondta a nevét?

 King Uxtry  felelte a fiatalember habozás nélkül.

 Ah, nagyon emlékeztet egy fiatalkori barátomra. Nem rokona ön Samuel Uxtrynak?!

A fiatalember arca ólomszínű lett, mégpedig minden átmenet nélkül.  Ne… nem… semmi esetre sem.

A főnöknő azonban már biztos volt a dolgában.

 Gondolkozzék csak. Ugyanolyan arca van, mint neki volt. Ez aztán a különös véletlen! Tehát mi szüksége van akkor magának erre a tíz fontra?

A világosbarna hajú fiatalember élénken hátrált az ajtó felé. Gyors mozdulattal elfordította a kulcsot.

 Várjon, fiatal barátom! Beszélni akarok magával! Nem is hiszi, mennyire örülök, hogy megtaláltam magát!

De a fiatalember már kint volt, és kívülről rázárta az ajtót a meglepett hölgyre. A folyosón teljesen elvesztette szokott biztonságát, és nem tudta, merre menjen. De a menekülés iránti vágy olyan erős volt benne, hogy csakhamar találomra nekiiramodott.




Lady Pixham leemelte a házi telefont, és gyors, határozott utasításokat adott a portásnak.

Aztán leült férfias méretű íróasztala mellé, és különös módon elmosolyodott.

Nem értette, hogy a határozott modorú fiatalember miért ijedt meg annyira, amikor az apja nevét meghallotta? Nem értette azt sem, hogy valaki miért szervez meg egy valóságos rendszert azért, hogy a végén mindössze tíz fontot kérjen  kölcsön? És főleg nem értette, hogy Edinburgh egyik legjobb módú emberének a fia  mert hiszen csak a fia lehetett  hogyan lehet rászorulva arra a tíz fontra, amelyet revolverrel a kezében kér kölcsön? De tudta, hogy Samuel Uxtry fia most már nem mehet ki a kapun, és előbb-utóbb személyesen fog választ adni mindezekre a kérdésekre: Lady Pixham tehát rágyújtott egy szivarra, és várt.




King ezalatt a főlépcsőig ért, amely széles volt, mint a gimnáziumoké. Áthajolva a korláton látta a nagy, nyitott kaput, az egyenes főutat, amely a parkon keresztül az utcai vaskapuhoz vezetett. És látta, hogy a kaput bezárták, a portás kétcsövű puskát tart a kezében, és hét-nyolc kertészlegény, fűtő és szolga dorongokkal felszerelve tart errefelé. King nem tudta, van-e hátsó kijárat, és ha van, merre.

Nem tehetett egyebet, mint hogy futni kezdett az egyik folyosón. Amikor a végére ért, már lépéseket és kiáltást hallott a háta mögül. A folyosó itt balra fordult, és King követte a menetét. Csakhamar látnia kellett azonban, hogy a folyosó zsákutcában végződik.

Tanácstalanul állott meg. Egyforma számozott ajtók sorakoztak egymás után. King hirtelen elhatározással benyitott a 77-esbe. A kilincs engedett a nyomásnak. King beugrott a szobába, és ráfordította a kulcsot.

Egy fiatal lánnyal találta szemközt magát, aki pizsamában ült a tükör előtt, és előzőleg nyilván hosszú barna haját fésülte. King most nagyon vakmerő lépésre szánta el magát.

 Ne árulja el, hogy itt vagyok  mondta lihegve , imádom magát, nem tudok maga nélkül élni, hetek óta lesem az alkalmat…

És leborult az ismeretlen lány elé, fejét a kis, bolyhos papucsokra fektetve, és várta, hogy a lány  buta intézeti liba lévén  sikoltozni kezdjen.

A barna hajú lány azonban nem kezdett sikoltozni. Lehajolt a térdelő fiúhoz, megsimogatta a haját, és csöndesen, de habozás nélkül mondta;

 Én már régen észrevettem ezt, és mondhatom magának, én is szeretem magát, King.




IV. FEJEZET

Joan. Hajsza. Browning úr







King visszafojtott lélegzettel nézett a lányra. Nem hitt a fülének.

 Nézze  suttogta -, én azt hiszem, izgalmamban rosszul értettem magát. Én ismeretlenül, távolról szeretem magát, és hetek óta lesem az alkalmat, hogy négyszemközt beszélhessek magával. De maga? Honnan ismer maga engem? Honnan tudja, hogy a világon vagyok? Honnan tudja a nevemet?

 Ó  mondta a lány könnyedén -, csak találomra szólítottam Kingnek. De miért ne szerethetném én is hetek óta ismeretlenül, távolról magát?

 De hol látott volna engem?

 Ugyanott, ahol maga engem. Sokszor megyünk ki együtt a lányokkal és sokszor külön-külön is az intézetből.

King elvesztette a türelmét.

 Ez így nincs rendben. Azt hittem, hogy sikoltani fog. Azt hittem, hogy betörőnek néz, és…

 Dehogy  mosolygott a lány, és felvonta fél szemöldökét , dehogyis néztem betörőnek. Látszik magán, hogy nem képes mást mondani, mint az igazat. És különben is  olyan természetes, olyan valószínű és könnyen elhihető, hogy valaki szerelmes belém…

King Uxtry homályosan érezte, hogy valaki most gúnyolódik vele. Rossz érzés volt. King nagyon jól tudta, hogy a magyarázat, amellyel a lánynak szolgált, se természetes, se valószínű, se elhihető, összeráncolt homlokkal állt ott. Gondolkodott.

 Hogy hívják magát, kisasszony?  kérdezte végül.

 Joan Clarency  felelte a lány.  Egy nagybátyám, akinek ezüstbányái vannak Közép-Európában, gondoskodik a neveltetésemről. Tizennyolc éves vagyok. De azt hiszem, nekem több jogom volna kikérdezni magát.

 Ó, hogyne…  mondta King szórakozottan.  De talán jó volna, ha mennék, mielőtt visszajönnek…

 Ó, hát valósággal üldözik magát?

 Igen. Valaki fellármázta őket, hogy idegen van az épületben. Hogyan lehetne kijutni innen?

Joan gondolkodott.

 Talán tudok segíteni magán. De hol találkozunk holnap?

 Tessék?!  King riadtan bámult a lányra.  Miért találkoznánk holnap?

 Mindennap találkozni akarok magával, King  és szerelmes arcát úgy fordította a férfi után, mint egy napraforgó a tányérját.  Hát nem örül neki?

 De  hagyta rá King , örülök. Csak most nem vagyok abban a lelkiállapotban, hogy örülni tudjak. Merre mehetek ki innen?

 Van magánál revolver?  kérdezte a barna hajú lányka.

 Van. Miért?

 Próbálja meg keresztülvágni magát a parkon. Bemegy a folyosó végén a 81-es ajtón az illemhelyiségbe. Kinyitja az ablakot, és az esőcsatornán lemászhat. Akkor aztán futva vagy verekedve vagy hason csúszva megpróbál a kőfalig eljutni, és ha sikerül, kimászik a Ladquist utcára. És holnap délután ötkor legyen a Milan halljában.

 Gondolja, hogy Lady Pixham elengedi magát?

 Én vagyok a kedvence.

King ránézett a lányra. De nem látta az arcán azt, amit keresett. Üde, vidám, tiszta leányarc volt az, magas homlok, nagy, bizakodó, mély szem. A haja hátrafésülve  csak néhány önálló szálacska ágaskodott a halántéka fölé.

A fiatalember az ajtónál hallgatózott. Majd kinyitotta, és kilépett a folyosóra. Még egy pillantást vetett a szobába. Joan szerelmesen nézett utána, és összecsücsörítette vérpiros ajkait.

King lemászott a kertbe, s a fák és bokrok védelme alatt eljutott a kerítésig.

Az utcára érve szaladni kezdett. Szerencsére elég sötét volt már, és az egész környék néptelen. Futott, futott, menekült az elátkozott leánynevelő intézettől, mintha a végzet elől futna.




Mialatt a ház minden épkézláb férfi és nő alkalmazottja lázasan kutatott King Uxtry után, Lady Pixham már megbocsátotta Kingnek a csalódást, amelyet azzal okozott neki, hogy a Browning névvel keserű tréfát űzött. A Lady már égett a vágytól, hogy  ha szabad ezt a kifejezést használnunk  keblére ölelhesse Samuel Uxtry fiát. Nemcsak az ifjúságra való visszaemlékezés romantikus ördöge ébredt fel Lady Pixhamben, hanem a pedagógus is. És a Lady Pixhamben levő pedagógus megdöbbenve állott a King Uxtry nevű rejtély előtt.

Közben befutottak az első jelentések. A személyzet látta eltűnni Kinget egy folyosó mélyén. A folyosó azonban zsákutcában végződött. A szobákban egyetlen növendék hölgy sem tartózkodott. Mind a tornateremben gyűltek össze Browning úr fogadására. Az üldözök minden ajtót megpróbáltak kinyitni, és mindegyiken bekopogtak  azonban mindegyik be volt zárva, és egyik mögül sem felelt senki a kopogásra.

King Uxtry esetleg kiugorhatott az illemhely ablakán, azonban ugyanakkor, amikor egy nyolc-tíz főnyi csoport végigrohant a folyosón, Marshall, a gondnok töltött puskával sétált a kertnek azon a részén, amelyre a kérdéses ablak nyílott.

Lady Pixham nem nyugodott bele a hajsza negatív eredményébe, és további kutatásra serkentette embereit, ő maga is, Marshall társaságában, elindult, hogy átkutassa a kertet. Mialatt a többiek a pincében és padláson mozgattak meg mindent, ami mögé elbújhatott valaki, addig Marshall és Lady Pixham a kertnek a Ladquist Street felé eső részén folytatták kutatásaikat.

Mindenekelőtt Marshall újra erősítgetni kezdte, hogy az üldözött fiatalember nem mászhatott ki a folyosó végén levő illemhely ablakán, mert amikor az üldözök odaértek és kinéztek az ablakon, ő töltött puskával már percek óta állt az ablak alatt, és nem látott semmit. Később már megengedhetőnek tartotta, hogy elhagyta őrhelyét.

Most újra odaértek arra a helyre, amelyről Marshall beszélt. Az ablak nyitva volt fent, és a tavaszi délután napja bágyadtan, rezes-vörösen csillogott az üvegen. Az esőcsatorna…

Lady Pixham felkiáltott.

 Nézze csak!…  és Marshall közelebb ment.

Az esőcsatornán friss és mély, fémszínű horzsolások látszottak. Fent kezdődtek a horzsolások, az első emeleti ablaknál, és lent végződtek, a földön. A bádogcsatorna mellett kétoldalt a fal is dörzsöléseket mutatott. És lent, a földön, két friss, mély lábnyom. És tovább, az úton ugyanannak a lábnak kevésbé mély, folytatólagos nyomai.

Marshall és Lady Pixham lélegzet-visszafojtva követték a nyomokat. Az utat kis kék ageratumok szegélyezték. Bodzabokrok illatoztak. Lady Pixham és Marshall lehajolva mentek a Ladquist utca irányába, bodza- és orgonabokrok és óriási azáleák sűrűjében  amikor Lady Pixhamből az elszörnyedés hangja tört elő.

Egy orgonabokor tövében férfiholttest feküdt.




Marshall szanitéc volt a háborúban, s azonnal megállapította, hogy az ember halott. De legfeljebb egy félórája, hogy megölték. Apró szúrás a hátán, közvetlenül a szíve fölött. Kis kerek darabon rozsdavörös a kék zakó szövete. Az ember a hátán feküdt.

Lady Pixham még egy pillantást vetett a halottra, megborzongott, és sikoltozva rohant a főkapu irányába. Marshall levette a sapkáját, és a halott mellett maradt. Bogarak zümmögtek a levegőben. A halott csendesen aludt.

Lady Pixham rendőrrel tért vissza, akit az utcasarokról hívott ide. A rendőr megállapította, hogy idősebb, testes, jól öltözött férfi a meggyilkolt, és belső zsebébe nyúlva kihúzta az útlevelét, amely Goodwin Browning, ültetvényes, Bombay névre volt kiállítva.




V. FEJEZET

Clave. Tunx. Rejtélyek. Scotland Yard







Clave kopott íróasztalánál ült, az első emeleti szobában, amelynek az ajtajára már öt évvel ezelőtt kiírták a Clave Clayton nevet. Szemben állt vele Tunx őrmester, akit két nappal ezelőtt osztottak be Clave mellé, és aki ebben a pillanatban arra jött rá éppen, hogy a rendőri szolgálat egészen más valami, mint eddig gondolta. Új főnöke kérdéseket tett fel neki, amelyekre Tunx nem tudott felelni. Amelyekből azonban megértette, hogy előmenetelről aztán szó sem lehet Clave felügyelő mellett.

 Mondja, Tunx  tette fel a felügyelő a következő kérdést , mivel magyarázza a következőket? Egy ismeretlen fiatalember Browning indiai nábob nevében felhívja Lady Pixhamet. Elhiteti a Ladyvel, hogy Londonban van. Meghívatja magát a nevelőintézetbe. Beállít, bevallja, hogy a Browning érkezéséről szóló hírt ő maga koholta. Pénzt kér kölcsön a Ladytől, majd eltűnik az épületben. Negyedóra múlva az intézet kertjében meggyilkolva találják az igazi Browningot. Nos? Mi a véleménye erről, Tunx?

 Igenis  felelte az őrmester, minden meggyőződés nélkül.

 Nagyszerű!  kiáltotta Clave.  Én sem tudom. Csodálatos eset: mindnyájan egyetértünk abban, hogy egy szót sem értünk belőle.

Aztán hirtelen ötletnek engedelmeskedve leemelte a telefonkagylót. Tárcsázott.

 Halló, itt Clayton Clave. Mondja csak, Lady Pixham, mennyi pénzt kért kölcsön az a fiatalember, akinek nem akarja elárulni a nevét?

 Halló  felelt egy méltatlankodó és még mindig izgatottan remegő női hang , honnan veszi azt, hogy én nem akartam megmondani a nevét? Elégszer mondtam már, hogy ő nem akarta megmondani a nevét, és nekem fogalmam sincs róla, ki volt. Különben sem hiszem, hogy bármi köze volna az… ah, olyan borzalmas halálesethez.

 Bocsásson meg, ha rosszul fejeztem ki magamat. Azt akartam kérdezni, hogy mennyit kért kölcsön az ismeretlen fiatalember?

 Tíz fontot  felelte Lady Pixham gyanútlanul.

 Ah  mondta gúnyos hangon a detektív-felügyelő , akkor csak King Uxtry lehetett.

A túloldalon valami, a strucc károgására emlékeztető hang hallatszott, azután letették a kagylót. Clave elmosolyodott.

 Nos, őrmester  morogta, fátyolos szemekkel nézve az értelmetlenül bámészkodó rendőrt , valamit mégis tudunk már, nem igaz?

Tunx olyan mosollyal nézett a főnökére, mint aki nagyon sajnálja, de mégse tud semmit, nem igaz?




A Browning-gyilkosság nagyobb port vert fel, mint a rendőrségnek kellemes lett volna. A rendőrségnek az egész ügy kellemetlen volt. Tele apró ellentmondásokkal, utálatos bonyodalmakkal és megfejthetetlen borzalmakkal. A Browning-vagyont egy unokaöcs örökölte, akiről senki sem tudta  a rendőrség megállapítása szerint , hogy hol van. A jelek szerint Ausztráliában él, és fogalma sincs meggyilkolt nagybátyja gazdagságáról. A Puttle & Heering ügyvédi iroda már meglette az első lépéseket az örökös felkutatására.

Persze ezt a reménytelen és kínos ügyet Clayton Clave-re osztották ki. Más rendőrrel szemben ez büntetés lett volna, de Clave érezte a kitüntető bizalmat is benne: a legreménytelenebb esetekben is Sir Robert egy kicsit mindig bízott Clave makacsságában és türelmében.

Meggyilkoltak egy expolitikust, egy nagyon gazdag indiai ültetvényest Londonban, ugyanakkor, amikor az illetőnek minden emberi számítás szerint Bombayban kellene lennie. A tettes lehet bárki. Az adatok alapján lehet Lady Pixham, lehet a gondnok, lehet a kölcsönkérő fiatalember, lehet bármelyik aktív politikus, aki véletlenül nem tud alibit igazolni. (Minél ártatlanabb egy ember, annál kevésbé gondol az alibijére.)

Meggyilkolnak egy embert ugyanakkor és ugyanott, ahol egy kiskaliberű szélhámos éppen bevallja, hogy a meggyilkolt távollétében felvette annak személyazonosságát. Lady Pixhamet a telefonon át meg tudta téveszteni. A gyilkost azonban nem. A gyilkos tudta, hogy kit kell meggyilkolnia. A gyilkos az igazi Mr. Browningot gyilkolta meg. És nem a nevében szélhámoskodó fiatalembert.

A gyilkosságot majdnem bizonyos, hogy anyagi érdekből követték el. A helyzettel és a személyekkel teljesen ismerős ember, akinek ismernie kellett Browningot. Ha pedig ismerte, akkor tudnia kellett, hogy Browning megölésének semmi értelme nem lesz, hacsak az nem, hogy a gyilkos valamely egyenes vagy kerülő úton hozzájuthat a vagyonához. Egyenes úton csak az unokaöccse juthat hozzá. Az unokaöcs Clave szerint  vagy nem tartózkodik Angliában, és ez esetben ártatlan, vagy itt van, és akkor nem mer majd jelentkezni az örökségért.




Clave gyors munkát végzett. Délután kettőkor már tudta, hogy Goodwin Browningnak két élő unokaöccse is van. Az egyik  az ausztráliai  Esmond Browning, aki fiatalabb korában vidéki színész volt, de nem sok jót lehetett hallani róla. A másik unokaöccse King Uxtry, akinek anyja Browning leány volt. Ezek ketten örökölnék a Browning-vagyont.

Clave összeszorította az ajkait, és rosszallóan nézett Tunx őrmesterre.




 Kedves Mr. Uxtry  mondta Clave egy félóra múlva , amint tudja, tegnap délután Lady Pixham kertjében meggyilkolták Goodwin Browningot. Azért jöttem, hogy alibit kérjek magától. Remélem, van.  Clave a plafonra nézett.

 Nincs  felelte King, követve a detektív tekintetét.

Clave megkönnyebbülten lélegzett fel. Tudja az ég, miért, attól félt, hogy ez a fiatalember már gondoskodott valamilyen alibiről.

Körülnézett a szobában.

 Egyedül lakik itt, Mr. Uxtry?

 Nem  felelte a fiatalember , egy barátommal együtt béreljük a lakást. A neve Charles Rockener. Hegedűművész.

 Egyikük se valami rendes ember  mondta Clave , szerte hagyják heverni a holmijukat a szobában. Hiszen még egymás leveleit is elolvashatják!  mondta szörnyülködve, és az íróasztalra nézett, amelyen papírhalmok hevertek.

 Nem szokásunk  felelte King szárazon.

 Legyen olyan jó, Mr. Uxtry, magyarázza meg nekem, honnan tudott boldogult nagybátyja érkezéséről? Nagymértékben segítségemre lenne, ha ezt megmagyarázná.

 Megírta nekem, hogy jön.

 Szabadna látnom a levelet?

 Csodálatos, én magam is kerestem reggel, de nem találom. Talán kisöpörték.

 Legyen olyan jó, érdeklődjék a háziasszonynál, nem találta-e meg a levelet?

 Már érdeklődtem. Színét sem látta.

 Tud valaki más a levélről? A lakótársa talán?

 Mondtam már, hogy nem szoktuk egymás leveleit elolvasni. A levélben csak annyi volt, hogy az Indián gőzössel érkezik szegény öreg, szeretne velem találkozni, és ha lehet, értesítsem erről Esmondot is. Nem tudom…

 Mit nem tud? Értesítette Esmondot?

 Nem. Ezt nem értem. Nagybátyám tudta, hogy én Esmondot nem ismerem. Soha az életben nem is láttam. Ő se nagyon szenvedhette, úgy hiszem.

 Gyakran levelezett a nagybátyjával?

 Elég gyakran.

 Volt tudomása arról, hogy nagybátyja miért jött Európába?

 Ni… nincs.

 Vagyonát jótékony és nevelésügyi célokra akarta áldozni. Valószínűleg ezt akarta megbeszélni magukkal, mint örököseivel. Persze magának kellemetlen lett volna, ha ez megtörténik, mi?

 Nagyon  felelte Uxtry gúnyosan, miközben nagy, pecsétes borítékot vett elő a zsebéből.  Nézze, én ma délelőtt lemondtam a közjegyző előtt is örökrészemről. Esmond Browning javára.

Clave elolvasta az okiratot.

 Tudja, King, hogy ezzel alapos gyanúba keverheti magát? Azt fogják hinni, hogy ijedtében tette.

 Köszönöm a bizalmas megszólítást. Nem szoktam megijedni. De fél nappal megelőztem nagybátyámat Lady Pixhamnél, és távozásom után félórával találták meg holttestét a parkban. Nem hiszem, hogy lenne őrült, aki gyilkossággal gyanúsítana engem, mégis kellemesebben érzem magamat, amióta nem vagyok a meggyilkolt ember örököse.

Ebben a pillanatban lépett a szobába Charles Rockener, hegedűtokkal a hóna alatt. Barátságos mosollyal üdvözölte Kinget, és Clave-re mutatott.

 A barátod?  kérdezte szeretetre méltó mosollyal.

 Igen  sietett felelni a detektív , én és Mr. Uxtry régi barátok vagyunk. Nem lenne olyan jó, Mr. Rockener, hogy ideadná a meggyilkolt Goodwin Browning levelét, amelyben az érkezését jelzi?




King dühbe gurult.

 Hogy jut eszébe a barátomat gyanúsítani? Mi szüksége van neki az én leveleimre?

 Kétségtelenül  mondta Charles szeretetre méltóan , ha a leveled eltűnt, elsősorban reám esik a gyanú. De miért olyan fontos az a levél? Talán nem érkezett meg a nagybácsid?

 De igen, megérkezett  morogta Clave , de már el is távozott.

 Hová?

 Nem olvas ön újságot?

 Ritkán. Csak zenei szaklapokat.

 Browningot meggyilkolták.

A fiatalember hallatlanul meglepődött.

 Ki? Hol? Miért?  kérdezte egy lélegzetre.

 Ügy van, ki, hol, miért? Ezt kérdezzük mi is. Helyesebben csak azt, hogy ki és miért. De még azt is sejtjük, hogy miért. A vagyonáéit.

 Szent isten!  sóhajtotta Rockener  hiszen te… te vagy az örököse…

 Nem  nyugtatta meg Clave.  Mr. Uxtry már nem örökös. Lemondott róla. Az egyetlen örökös Esmond Browning, aki jelenleg Ausztráliában tartózkodik.

Nagy megkönnyebbülés látszott a fiatal hegedűművész arcán a detektív utolsó szavaira.




Amikor a detektív eltávozott, Charles letette a hegedűtokját az asztalra, és hirtelen elhatározással a zsebébe nyúlt.

 Nem tudom, mit fogsz gondolni rólam, King, de én nem bírom tovább a hazugságot. Tessék, itt van a nagybátyád levele, amit elloptam tőled. Meg kell mondanom, hogy szegény öreg az én nagybátyám is volt. Én vagyok Esmond Browning. Ha ezt tőled megtudja valaki, elveszett ember vagyok.

. . .
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